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Kochen ist kreativer Prozess, Herausforderung und Freude zugleich. Dazu gehören hoch-
wertige Zutaten, naturbelassene Lebensmittel, feine Gewürze und professionelles Koch-
werkzeug! Um die vielen unersetzlichen Küchenhelfer professionell, übersichtlich geordnet 
und schnell griffbereit unterzubringen, hat LEICHT mit Q-BOX und MODO zwei in Design 
und Funktion ganz eigenständige Ordnungssysteme für die Schubladen-Innenausstattung 
und die Nischenrückwand entwickelt.
 

Cooking is a creative process, a challenge and a great pleasure all at the same time. It is 
a process involving top-quality ingredients, fresh food, fine spices as well as professional 
kitchen aids and utensils! To store all those indispensable kitchen aids professionally and 
tidily and ensure they are always easily accessible, LEICHT developed Q-BOX and MODO 
- two independent organisation systems both in terms of appearance and function for 
drawers and rear niche panels.

Faire la cuisine est un processus créatif, un défi et un plaisir à la fois, qui implique notam-
ment des ingrédients de qualité, des aliments naturels, des épices fines et des outils profes-
sionnels. Q-BOX et MODO de LEICHT, deux systèmes de rangement pour l’aménagement 
intérieur des tiroirs et le panneau arrière de niche, au design et à la fonction très différents, 
permettent de ranger de manière professionnelle, ordonnée et facilement accessible les 
nombreux ustensiles de cuisine indispensables.

Cocinar es un proceso creativo y, a la vez, un reto y una alegría. Para eso se requieren in-
gredientes altamente valiosos: alimentos naturales, finas especias y utensilios profesiona-
les! Con la finalidad de mantener todos estos elementos auxiliares de cocina insustituibles, 
de una manera profesional, ordenados,  al alcance de la vista y rápidamente asequibles, 
LEICHT ha desarrollado, con sus sistemas de orden, Q-BOX y MODO, dos sistemas com-
pletamente independientes, en su diseño y función, para el equipamiento interior de los 
cajones y para la pared trasera del espacio sobre encimera. 

Koken is een creatief proces, uitdaging en plezier tegelijk. Hiervoor zijn hoogwaardige 
ingrediënten, natuurlijke levensmiddelen, verfijnde specerijen en professioneel kookgerei 
vereist! Om de talrijke onmisbare keukenhulpjes professioneel en overzichtelijk geordend 
op te bergen, maar ook altijd snel bij de hand te hebben, heeft LEICHT met Q-BOX en 
MODO twee qua design en functie geheel individuele opbergsystemen voor de interieurin-
richting van laden en de nisachterwand ontwikkeld.

EDITORIAL
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Q-Box

Q-BOX

Mit Q-BOX wird jedes Öffnen einer Schublade zum Erlebnis. Modern und zugleich zeitlos 
in der Formgebung, funktionell ausgereift bis ins Detail, bildet der Einsatz natürlicher Ma-
terialien bei dieser wertigen Innenausstattung das übergeordnete Gestaltungsprinzip. Ei-
chenholz in seiner authentischen Farbgebung, stabile herausnehmbare Bodenschalen mit 
einer schwarzen Carbonstruktur-Oberfläche sowie mattweißes Porzellan verbinden sich zu 
einem Gesamtbild von hoher Ästhetik und perfekter Funktion.

With Q-BOX, opening a drawer is a joy. Modern but at the same time timeless in shape 
with sophisticated functions down to the very last detail. The use of natural materials for 
this top-quality interior reflects the overriding design principle. The authentic colour of oak, 
sturdy removable trays with a black carbon-structured surface as well as matt white por-
celain team up to provide great elegance that is highly functional.

Avec Q-BOX, ouvrir un tiroir devient un événement. À la fois moderne et intemporel, fonc-
tionnel et pensé jusque dans les moindres détails : le principe qui a présidé à l‘élaboration 
de cet équipement intérieur précieux est le recours à des matériaux naturels. Du bois de 
chêne de couleur authentique, des fonds profilés stables et amovibles à la surface en 
structure de carbone noire et de la porcelaine blanc mat s’allient pour former un ensemble 
d’une parfaite harmonie d’esthétique et de fonction.

Con Q-BOX cada apertura de un cajón se convertirá en un acontecimiento. Moderno y al 
margen del paso del tiempo, en su forma, funcionalmente madurado hasta en sus mínimos 
detalles. Aquí, en este equipamiento interior, el uso de materiales naturales se convierte en 
el principio básico de su realización. La madera de roble, con su auténtico colorido natural, 
el resistente recubrimiento extraíble de su fondo interior, con superficie negra semejante 
a la estructura del carbón, así como con la combinación de porcelana blanca mate, se 
mezclan entre sí produciendo una imagen conjunta de un alto valor estético y con perfecta 
funcionalidad.

Met Q-Box wordt het openen van een lade elke keer een belevenis. Modern en tegelijk 
tijdloos qua vormgeving, tot in het kleinste detail doordacht qua functionaliteit, vormt de 
toepassing van natuurlijke materialen bij dit hoogwaardige indelingssysteem het superieu-
re vormgevingsprincipe. Eikenhout in zijn authentieke kleurgeving, stabiele, uitneembare 
bodemschalen met een zwart oppervlak in carbonstructuur evenals matwit porselein ver-
binden zich tot een totaalbeeld van hoogwaardige esthetiek en perfecte functionaliteit.
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Q-Box

 56 cm  66 cm

EBF30
      30 cm
74,00 EUR *

EBF40
      40 cm
102,00 EUR *

EBF45
      45 cm
103,00 EUR *

EBF50
      50 cm
107,00 EUR *

EBF60
      60 cm
129,00 EUR *

EBF80
      80 cm
204,00 EUR *

EBF90
      90 cm
229,00 EUR *

E7BF30
      30 cm
93,00 EUR *

E7BF40
      40 cm
121,00 EUR *

E7BF45
      45 cm
125,00 EUR *

E7BF50
      50 cm
131,00 EUR *

E7BF60
      60 cm
158,00 EUR *

E7BF80
      80 cm
234,00 EUR *

E7BF90
      90 cm
264,00 EUR *

** **** **** **

** **** **

** **
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Q-Box

 56 cm  66 cm

EBF100
      100 cm
253,00 EUR *

EBF120
      120 cm
281,00 EUR *

E7BF100
      100 cm
288,00 EUR *

E7BF120
      120 cm
321,00 EUR *

EBFF
116,00 EUR *

EBFM
89,00 EUR *

Zum Einlegen in mit ** gekennzeichneten Feldern.
Nicht für Korpustiefe 36 cm. Nicht für 6,3 cm hohe Schub-
kästen.

To be inserted in fields marked with an asterisk (**).
Not for a carcase depth of 36 cm. Not for drawers 6.3 cm 
high.

À insérer dans les zones marquées par **. 
Ne convient pas à la profondeur 36 cm. Ne convient pas 
aux tiroirs de 6,3 cm de haut.

Para su colocación en los lugares señalados con una **.
No válido para armazones con fondo de 36 cm. No válido 
para cajones con altura de 6,3 cm.

Inzetelement voor met een ** gekenmerkte vakken.
Niet voor korpusdiepte 36 cm. Niet voor 6,3 cm hoge laden.
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Q-Box

WELL THOUGHT OUT
Feste Plätze für alles, was man bei der Küchenarbeit braucht: Ein Halter für drei Folienrol-
len wird flankiert von Besteckfächern und Porzellan-Deckeldosen.

Designated spaces for everything you need in the kitchen: a holder for three rolls of foil is 
flanked by cutlery trays and porcelain containers with lids. 

Une place pour chacune des choses dont on a besoin en cuisine : un support pour trois rouleaux de film 
alimentaire, encadré d‘espaces de rangement pour les couverts et de boîtes en porcelaine à couvercles.

Un lugar fijo para todo aquello, que se necesita en la cocina. Un elemento de soporte para tres 
rollos de papel, que irá flanqueado por cuberteros y por recipientes de porcelana con tapa.  

Vaste plekken voor alles wat men bij het keukenwerk nodig heeft: een houder voor drie 
folierollen wordt geflankeerd door bestekvakken en porseleinen potjes met deksel.

PERFECTLY ORGANISED
Für die Gourmetküche: Sechs liegende Flaschen passen in den Flaschenhalter im Unter-
schrankauszug. Mit Trennbrettern lässt sich der freie Raum individuell unterteilen. 

For gourmet kitchens: the bottle insert in the lower pullout holds six bottles (lying). Dividing 
boards mean you can divide the rest of the space to suit your own individual requirements.

Pour la cuisine des gourmets : six bouteilles tiennent couchées dans le tiroir du meuble 
bas. Des séparateurs permettent de subdiviser l‘espace selon les besoins.

Para la cocina del gourmet: seis botellas acostadas caben en el botellero de la gaveta del ar-
mario bajo. Con elementos de separación se puede subdividir individualmente el espacio libre.

Voor de gourmetkeuken: zes liggende flessen passen in de flessenhouder in het onderkast-
uittrekelement. De vrije ruimte kan met scheidingsplankjes individueel worden ingedeeld.

INDIVIDUAL DESIGN
Die Tellerstapel sind mit variablen Holzstäben in den Rasterlöchern des Bodens fixiert. 
Daneben: freie Platzwahl für große und kleine Küchenutensilien.

The piles of plates are fixed in the grid holes of the base with variable wooden rods. To the 
side: a free choice of space for both small and large kitchen utensils.

Les piles d‘assiettes sont fixées à l‘aide de bâtonnets de hauteur variable fixés dans le fond perfo-
ré du tiroir. À côté : emplacements au choix pour les ustensiles de cuisine de petite et grande taille. 

Las pilas de platos amontonados, mediante unos cilindros variables de madera, quedan 
fijados a distancias opcionales, en los agujeros, situados en el fondo.

De stapels borden zijn met variabele houten staafjes in de rastergaatjes van de bodem 
gefixeerd. Daarnaast: vrije ruimte voor grote en kleine keukenbenodigdheden.

STANDING FIRM
Kunststoff-Noppen in den Rasterlöchern der Bodenplatte wirken rutschhemmend und 
dämpfend. Spezialeinsätze mit gläsernen Deckeldosen halten Ordnung.

Plastic nubs in the grid holes of the base are slip-resistant and cushioning. Special trays 
with glass containers with lids keep things tidy.

Les picots en plastique placés dans les perforations du fond du tiroir sont antidérapants et at-
ténuent les bruits. Les éléments spéciaux équipés de boîtes en verre à couvercle mettent bon 
ordre dans vos tiroirs.

Los tacos de material sintético, colocados en las filas de agujeros de la plancha del fondo, 
actúan como elementos antideslizantes y amortiguan eventuales ruidos. Unos accesorios 
especiales, provistos de recipientes de cristal con tapa, mantienen el orden.

Kunststof noppen in de rastergaatjes van de bodemplaat hebben een dempende en anti-slip 
werking. Speciale inzetelementen met glazen potten met deksel zorgen voor orde.
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Q-Box

OPTIMUM USE OF SPACE
Scharfe Messer sicher verstaut: Unverzichtbar in der Küche – ein Massivholz-Messerhalter 
und individuell nutzbare Besteckeinsätze in der Schublade.

Sharp knives safely stowed away: indispensable in the kitchen – a solid wood knife block 
and cutlery trays you can organise to suit your requirements within the drawer.

Rangement des couteaux bien aiguisés en toute sécurité : élément incontournable en cuisine - un por-
te-couteaux en bois massif et des compartiments à couverts pouvant être utilisés au gré des besoins.

Los cuchillos afilados guardados de un modo seguro: imprescindible en la cocina – un 
cuchillero de madera maciza y un cubertero, utilizable individualmente, dentro de un cajón.

Scherpe messen veilig opgeborgen: onmisbaar in de keuken – een massief houten mes-
senhouder en individueel te gebruiken bestekindelingen in de lade.

PERFECT OVERVIEW
Hier haben Töpfe und Deckel ihren festen Platz. Geräuschdämpfend und rutschsicher wirkt 
eine Filzmatte im Topfdeckelfach.

Designated places for pots and pans. A felt mat in the pan lid section reduces noise and 
is slip-resistant.

Les casseroles et les couvercles ont leur place attitrée. Le fond en feutre est antidérapant 
et atténue les bruits dans le compartiment des couvercles.

Aquí las ollas y las tapas encuentran su lugar fijo. La alfombrilla de fieltro, que recubre el 
compartimento para tapas, actúa como elemento de amortiguación y es antideslizante. 

Hier hebben pannen en deksels hun vaste plek. Geluiddempend en slipvrij werkt een vilten 
matje in het vak voor pandeksels.

17Q-Box 16|17



EBFF50
      50 cm
216,00 EUR *

EBFF60
      60 cm
240,00 EUR *

E5BFF50
      50 cm
216,00 EUR *

E5BFF60
      60 cm
240,00 EUR *

EBFM50
      50 cm
189,00 EUR *

EBFM60
      60 cm
212,00 EUR *

E5BFM50
      50 cm
189,00 EUR *

E5BFM60
      60 cm
212,00 EUR *

EB3010P
      30 cm
262,00 EUR *

E7B3010P
      30 cm
278,00 EUR *

 56 cm  66 cm 66 cm | 56 cm  46 cm

EB30G
      30 cm
54,00 EUR *

E7B30G
      30 cm
71,00 EUR *

EB5P 
104,00 EUR *

EBVS 
23,00 EUR *

EBVS5P 
145,00 EUR *

E7BFA...
23,00 - 47,00 EUR *

EB5P 
104,00 EUR *

EBVS 
23,00 EUR *

EBVS5P
145,00 EUR *

*  Alle Preise zzgl. MwSt. und Versandkosten

   All prices exclusive of VAT and postage and packaging

   Tous les prix s‘entendent hors taxes et frais d‘expédition

   A todos los precios se les deberá añadir el IVA y los gastos  
   de envío

   Alle prijzen exclusief btw en verzendkosten
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HARMONY OF MATERIALS

OAK

Natürliches, lackiertes Eichenholz mit seinem authentischen Farbspiel strahlt 
Wertigkeit und Wärme aus und wertet jede Küchen von innen heraus auf.

Natural, lacquered oak with its authentic colours exudes quality and warmth 
and enhances every kitchen from within.

Le bois de chêne naturel laqué, aux moirures authentiques, est à la fois préci-
eux et chaleureux et embellit la cuisine de l‘intérieur.

La madera natural de roble, lacada, con su auténtico juego de colores, transmite 
sensaciones de valor, de calidez  y revaloriza a toda la cocina partiendo de su interior.

Natuurlijk, gelakt eikenhout met z’n authentieke kleurenspel straalt meerwaarde 
en warmte uit en verleent elke keuken van binnenuit een nog hogere waarde.

CARBON STRUCTURE

Schwarzes hartelastisches Kunststoffmaterial in Carbonstruktur setzt moder-
ne Akzente. Ist zugleich dämpfend und rutschhemmend. 

Black, hard-elastic plastic with a carbon structure sets modern accents. And 
is cushioning and slip-resistant at the same time.

Un plastique souple et noir de type carbone pose des accents modernes. Il est 
à la fois antidérapant et atténue les sons.

Un material sintético, negro, resistente y elástico, con estructura de carbón se encarga de 
colocar nuevos acentos. Sirve, además, de elemento antideslizante y de amortiguación.

Zwart hard elastisch kunststofmateriaal in carbonstructuur plaatst moderne 
accenten. Het is dempend en heeft tegelijkertijd anti-slip werking.

PORCELAIN

Schneeweiß und matt, edel in der Optik, geruchssicher im Einsatz als Gewürzdo-
se. Die Oberfläche kann mit einem Glasschreiber reversibel beschriftet werden.

Snow white and matt, elegant to look at, aroma-sealing so perfect for spices. Use a 
glass writer to write on the surface and remove later when you change the function.

Blanc neige et mat, d‘un aspect noble, conserve les arômes lors de son utilisation 
comme boîte à épices. Il est possible d‘apposer des inscriptions effaçables sur les 
boîtes à l‘aide d‘un stylo adapté.

Blanco nieve y mate, noble en su óptica, evita el deslizamiento al emplearse como 
recipiente. Su superficie puede marcarse con un rotulador de escritura reversible.

Sneeuwwit en mat, edel qua optiek, geurveilig bij gebruik als kruidenpotje. Het 
oppervlak kan met een glasviltstift telkens opnieuw worden beschreven.

„Sehen, Fühlen, das Material, der Ort und die Form sind für mich untrennbar mit der ent-
stehenden Arbeit verbunden.“

Andy Goldsworthy

„Seeing, feeling, the material, the location and the form are all intrinsically tied up in the 
development of my work.“

«Vision, sensation, matériau, lieu et forme sont pour moi indissociablement liés au travail 
qui est en train d‘émerger.»

“Ver, sentir el material, el lugar y la foma son algo inseparable para mí y van unidas al tra-
bajo realizado.”

“Zien, voelen, het materiaal, de plaats en de vorm zijn voor mij onlosmakelijk verbonden 
met het werk dat ontstaat.”

HARMONY OF MATERIALS

OAK

Natürliches, lackiertes Eichenholz mit seinem authentischen Farbspiel strahlt 
Wertigkeit und Wärme aus und wertet jede Küchen von innen heraus auf.

Natural, lacquered oak with its authentic colours exudes quality and warmth 
and enhances every kitchen from within.

Le bois de chêne naturel laqué, aux moirures authentiques, est à la fois préci-
eux et chaleureux et embellit la cuisine de l‘intérieur.

La madera natural de roble, lacada, con su auténtico juego de colores, transmite 
sensaciones de valor, de calidez  y revaloriza a toda la cocina partiendo de su interior.

Natuurlijk, gelakt eikenhout met z’n authentieke kleurenspel straalt meerwaarde 
en warmte uit en verleent elke keuken van binnenuit een nog hogere waarde.

CARBON STRUCTURE

Schwarzes hartelastisches Kunststoffmaterial in Carbonstruktur setzt moder-
ne Akzente. Ist zugleich dämpfend und rutschhemmend. 

Black, hard-elastic plastic with a carbon structure sets modern accents. And 
is cushioning and slip-resistant at the same time.

Un plastique souple et noir de type carbone pose des accents modernes. Il est 
à la fois antidérapant et atténue les sons.

Un material sintético, negro, resistente y elástico, con estructura de carbón se encarga de 
colocar nuevos acentos. Sirve, además, de elemento antideslizante y de amortiguación.

Zwart hard elastisch kunststofmateriaal in carbonstructuur plaatst moderne 
accenten. Het is dempend en heeft tegelijkertijd anti-slip werking.

PORCELAIN

Schneeweiß und matt, edel in der Optik, geruchssicher im Einsatz als Gewürzdo-
se. Die Oberfläche kann mit einem Glasschreiber reversibel beschriftet werden.

Snow white and matt, elegant to look at, aroma-sealing so perfect for spices. Use a 
glass writer to write on the surface and remove later when you change the function.

Blanc neige et mat, d‘un aspect noble, conserve les arômes lors de son utilisation 
comme boîte à épices. Il est possible d‘apposer des inscriptions effaçables sur les 
boîtes à l‘aide d‘un stylo adapté.

Blanco nieve y mate, noble en su óptica, evita el deslizamiento al emplearse como 
recipiente. Su superficie puede marcarse con un rotulador de escritura reversible.

Sneeuwwit en mat, edel qua optiek, geurveilig bij gebruik als kruidenpotje. Het 
oppervlak kan met een glasviltstift telkens opnieuw worden beschreven.
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modo

Reduktion auf das Wesentliche, zeitlos-moderne, geradlinige Formsprache, natürliche Ma-
terialien – das ist MODO für die Nische. Abgestimmt auf das Design moderner LEICHT 
Küchen. Entwickelt im hauseigenen Designatelier. MODO gestaltet Küchenwände und 
setzt belebende Akzente im Raum. Direkt über der Arbeitsplatte sind die nur eingehängten 
Funktionselemente aus Aluminium und massiver Eiche jederzeit schnell griffbereit. Und 
variabel in der Position. 

Reduction to the essential, timelessly modern, straightforward lines, natural materials – 
all this is characteristic of MODO for niches. Tailored to the design of modern LEICHT 
kitchens. Developed in our very own design studio. MODO shapes kitchen walls and is a 
focal point in a room. Directly above the worktop, the aluminium and solid oak functional 
elements, which are only hung in, are accessible at any time. And can be moved whenever 
you like.

Réduction à l‘essentiel, langage formel clair, intemporel et moderne, matériaux naturels - 
c‘est la niche MODO. En harmonie avec le design moderne des cuisines LEICHT. Dévelop-
pé dans notre propre atelier de design. MODO organise les murs de la cuisine et définit des 
accents vivants dans l‘espace. Des éléments fonctionnels en chêne massif, suspendus 
au-dessus du plan de travail, sont rapidement et directement accessibles. Et peuvent être 
également déplacés.

Reducción a lo esencial, moderno-al margen del tiempo, lenguaje formal rectilíneo, materi-
ales naturales – esto es MODO para el espacio sobre encimera. Combina con el diseño de 
las cocinas modernas de LEICHT. Desarrollado en nuestro propio taller de diseño: MODO  
sirve para la realización de las paredes de las cocinas y coloca acentos de vitalidad en el 
espacio. Situados directamente sobre la encimera, los elementos funcionales de roble, 
que permanecen solamente colgados, en todo momento se tienen al alcance de la mano. 
Y pueden colocarse en posición variable

Reductie tot het wezenlijke, een tijdloos-moderne, rechtlijnige vormentaal, natuurlijke 
materialen – dat is MODO voor de nis. Afgestemd op het design van moderne LEICHT 
keukens. Ontwikkeld in ons eigen design-atelier. MODO geeft vorm aan keukenwanden 
en plaatst inspirerende accenten in de ruimte. Direct boven het werkblad zijn de slechts 
ingehangen functionele elementen van massief eikenhout te allen tijde snel bij de hand. En 
variabel te positioneren.
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HORIZONTAL SLANT
Tragendes Element: die beleuchtete Vierkantreling aus edelstahlfarbigem Aluminium. Sie 
betont die Horizontale und akzentuiert den Nischenraum.

Supporting element: the illuminated square-edged railing in stainless-steel-coloured alumi-
nium. It emphasises the horizontal and accentuates the niche area.

Élément porteur : l‘étagère éclairée carrée en aluminium de couleur inox. Elle souligne 
l‘horizontale et accentue l‘espace de la niche.

El elemento de soporte: el bordillo, con cuatro cantos, iluminado y de aluminio en color de 
acero inoxidable, resalta la horizontalidad y acentúa  el espacio sobre encimera.

Dragend element: de verlichte reling van rvs-kleurig aluminium met kwadratisch profiel. 
Deze onderstreept de horizontale lijnvoering en accentueert de nisruimte.

ATTRACTIVE AND PRACTICAL
Der Messerhalter aus massivem, lackierten Eichenholz ist ein unverzichtbares Küchenac-
cessoires und hat zugleich eine dekorative Funktion.

The knife block made of solid, lacquered  oak is an indispensable kitchen aid and in this 
case a very decorative one.

Le porte-couteaux en chêne laqué massif est un accessoire incontournable en cuisine, qui 
a également une fonction décorative.

El soporte cuchillero, de madera maciza, lacada,  de roble, es un accesorio imprescindible 
en la cocina y, a la vez, cumple una función decorativa.

De messenhouder van massief gelakt eikenhout is een onmisbaar keukenaccessoire en 
heeft tegelijkertijd een decoratieve functie.

QUICK TO HAND
Edelstahlfarbige Aluminiumborde schaffen zusätzliche variable Ablageflächen in komfor-
tabler Griffweite zum Koch- oder Vorbereitungszentrum.

Stainless-steel-coloured aluminium shelves create additional variable storage space in 
convenient reaching distance from the cooking and preparation area.

Les bordures en aluminium de couleur inox offrent des surfaces de rangement variables 
supplémentaires, proches des zones de cuisson et de préparation.

Los bordillos de aluminio, en tonalidad de acero inoxidable, brindan complementariamente 
superficies de almacenamiento variables, situadas a una confortable distancia, para acce-
der a ellas desde el centro de cocción o de preparación.

Rvs-kleurige aluminium legborden vormen variabele extra afzetvlakken die vanaf het kook- 
en voorbereidingscentrum comfortabel bereikbaar zijn.

MULTI-PURPOSE FUNCTION
Handtuch- oder Papierrollenhalter: Der Nutzer definiert die Funktion. Spannend der Mate-
rialkontrast: Edelstahloptik und massives Eichenholz.

Towel or kitchen roll holder: the user defines the particular function. The contrast of mate-
rials is exciting: the stainless steel look combined with solid oak.

Porte-serviettes ou dérouleur de papier de cuisine : c‘est l‘utilisateur qui définit la fonction. 
Le contraste des matériaux : aspect inox et chêne massif.

Soporte para las toallas o soporte para el rollo de papel: el usuario es quien define la fun-
ción. Emocionante el contraste entre los materiales: óptica de acero inoxidable y madera 
maciza de roble.

Handdoek- of papierrolhouder: de gebruiker definieert de functie. Spannend is het materi-
aalcontrast: rvs-optiek en massief eikenhout.
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